〈The Monk and His Cat〉（僧侶與貓咪）
作曲：Samuel Barber　　作詞：W. H. Auden　　編曲：Samuel Barber
巴勃在1953年創作了由十首曲子組成的聯篇藝術歌曲集《修士之歌》（Hermit Songs），發表時由當時最傑出的黑人女高音普萊絲（Leontyne Price）獨唱，他自己擔任鋼琴伴奏。曲集的第八首就是這首〈僧侶與貓咪〉，描寫修士皓首窮經，而他的貓咪則潛心捕鼠，二者格物雖異，致知的專注則一，呈現了中古世紀修道院生活隱逸恬淡的氣氛。

原詞是一位愛爾蘭僧侶於西元八到九世紀左右，在南奧地利一間修道院抄寫經文時，以克爾特文寫於頁緣的一首詩。經由英籍克爾特學者Robin Flower（1881 ~ 1946）依原文韻律字義迻譯為英文，再由英國詩人W. H. Auden（1907 ~1973）改寫潤飾而成。全曲的英文歌詞及中文翻譯如下：

Pangur, white Pangur, / How happy we are / Alone together, Scholar and cat. / Each has his own work to do daily; / For you it is hunting, for me study. / Your shining eye watches the wall; / my feeble eye is fixed on a book. / You rejoice when your claws entrap a mouse; / I rejoice when my mind fathoms a problem. / Pleased with his own art / Neither hinders the other; / Thus we live ever / without tedium and envy. / Pangur, white Pangur, / How happy we are / Alone together, Scholar and cat.

我的白咪咪和我 / 我們有類似工作 / 牠喜歡捕捉耗子 / 我整夜捕捉文字 / 

塵世俗譽遠不如 / 伏案手握筆和書 / 咪咪友善對待我 / 牠也專心來幹活 / 

人們看了很歡喜 / 咪咪和我樂不疲 / 我倆房中安然坐 / 自娛度日真快活 /
耗子偶而迷了路 / 闖入咪咪雄踞處 / 我的思緒如網張 / 偶而捕捉到靈光 / 

咪咪兩眼盯牆角 / 聚精會神思慮巧 / 我則面對學海廣 / 雖然力薄也盡量 / 

若有耗子跑出洞 / 咪咪即刻興沖沖 / 我也快活興致高 / 當我疑惑得明瞭 / 

平靜度日齊努力 / 我和我的白咪咪 / 各有所求各有得 / 咪咪和我都歡樂 / 

每日勤快練技巧 / 咪咪精進貓藝高 / 我則智慧日夜長 / 能將幽暗照光亮 /

（中文由本團團員姜葳翻譯）
